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[ CzECH TEXT — TEXTE TCHEQUE ]

Dohoda mezi viidou Brazilské federativni republiky a viddou Ceské republiky
o &asteéném zruseni vizové povinnosti

. Vlada Brazilské federativni republiky a vlada Ceské republiky (d4le jen "smluvni strany™), ve
snaze posilit existujic{ pfatelské vztahy a pfejice si usnadnit cestovani ob8antim stitu jedné smluvni
strany na Gzemi statu druhé smluvni strany, se dohodly takto:

Clanek 1

1. Ob&ané Brazilské federativni republiky, ktefi jsou drZiteli platnych narodnich cestovnich
pasi a vstupuji na tzemi Ceské republiky za tZelem pobytu, ktery nebude trvat déle ne2 3 (t¥)
mésice a nebude slouZit vydé&le&né &innosti, mohou vstupovat na tizemi Ceské republiky a pfechodné
tam pobyvat bez viz néjdéle 3 (tfi) mdsice v prib&hu 6 (Sesti) kalendafnich mésict od okamZiku
prvniho vstupu.

2. Ob&ané Ceské republiky, kte¥{ jsou drziteli platnych narodnich cestovnich pasti a vstupuji
na Uzem{ Brazilské federativni republiky za ulelem pobytu, ktetry nebude trvat déle nez 90
(devadesat) dnli a nebude slouZit vyd&lené &innosti, mohou vstupovat na Uzemi Brazilské
federativni republiky a pfechodn& tam pobyvat bez viz nejdéle 90 (devadesat) dnd. Tato doba miiZe
byt prodlouZena za pfedpokladu, Ze celkova doba pobytu neptesahne 180 (stoosmdesit) dnd v
jednom kalenddinim roce.

Clinek 2
Obcané statu jedné smluvni strany mohou vstupovat na tizem{ stitu druhé smluvni strany a
vycestovat z néj na hrani¢nich pfechodech uréenych pro mezinarodni styk.
Clanek 3
Obcané statu jedné srhluvni strany jsou povinni pfi pobytu na uzemi stitu druhé smluvni
strany dodrZovat jeho zdkony a pfedpisy, véetn& Gpravy vstupu na jeho Gzemi, pobytu na ném a
vyjezdu z ngj.
Clinek 4
Smluvni strany se zavazuji, Ze bez zvlastnich formalit & dalSich vydaji pfevezmou zpé&t
obgany svych stétt. .
Clanek 5
Kazd4 ze smluvnich stran si vyhrazuje pravo odepfit vstup nebo zkratit pobyt na Gzemi svého

stitu t&m oblanim stitu druhé smluvni strany, které povaZuje za neZidouci nebo ktefi nesplituji
podminky stanovené pro vstup nebo pobyt jejimi vnitrostdtnimi prévnimi pfedpisy.
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Clinek 6

Kazda ze smluvnich stran miZe do€asn® z diivodu zajisténi bezpe&nosti, vefejného poradku,
ochrany zdravi nebo jinych zdvaznych divodd zcela nebo z¥4sti pozastavit provadéni této
dohody, s vyjimkou &ldnku 4. Pozastaveni provddéni dohody bude neprodient oznimeno
diplomatickou cestou druhé smluvni stran& a nabude t&innosti dnem doruéeni tohoto oznameni.

Clanek 7

‘1. Smluvni strany si pfedaji diplomatickou cestou vzory svych platnych cestovnich pas,
spolen& s udaji o jejich vydavani a pouZiti, nejpozdéji 30 (tficet) dni po podpisu této dohody.

2.V pfipadé jakékoliv zm&ny platnych cestovnich pasii nebo zavedeni novych cestovnich
past si smluvni strany pfedaji diplomatickou cestou jejich nové vzory, spolein& s udaji o jejich
vydéavéni a pouZiti, a to nejpozdgji 30 (t¥icet) dnh pfed jejich zavedenim.

Clinek 8
1. Tato dohoda se sjednava na dobu neur€itou a vstoupi v platnost v den doruceni pozdé&jsi
diplomatické néty, kterou jedna ze smluvnich stran bude informovat druhou smluvni stranu o
schvéleni dohody v souladu s vnitrostatnimi prdvnimi pfedpisy.

2. Tato dohoda muZe byt m&n&na pisemnou dohodou smluvnich stran. Zmény vstoupi v
platnost zpiisobem uvedenym v odstavei 1 tohoto &lanku.

3. Ka2d4 ze smluvnich stran mtZe tuto dohodu vypovédét diplomatickou cestou. Vypovéd’
nabude t€innosti uplynutim 90 (devadeséti) dnti po datu jejiho dorudeni druhé smluvnf strang.

Déno VE“)Q— dne 17}9/'?/ek?ivou plivodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce portugalském,
geském a anglickém, ptiemZ vSechna zn&ni jsou autentickd. V piipad& jakéhokoliv rozporu ve
vykladu ma prednost znéni v jazyce anglickém.

£ s Guiielbdy

Za vladu . Za vladu
Brazilské federativni republiky Ceské republiky
Affonso de Alencastro Massot Cyril Svoboda
Mimoradny a zplnomocneny Ministr zah:':anicnich
velvyslanec veci
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC
OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
ON PARTIAL ABOLITION OF VISA REQUIREMENTS

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Czech
Republic (hereinafter referred to as “Contracting Parties™) taking into consideration their interest in
strengthening the existing friendly relations and desiring to facilitate travelling of nationals of the
State of one Contracting Party into the territory of the State of the other Contracting Party, have
agreed as follows:

Article 1

1. Nationals of the Federative Republic of Brazil who are holders of valid national passports
and enter the territory of the Czech Republic for the purpose of a stay that will not exceed the period
of 3 (three) months and that will not be used for engagement in any gainful activities there may enter
the territory of the Czech Republic and stay there on a temporary basis without visas for a period not
exceeding 3 (three) months within 6 (six) calendar months beginning from the date of the first entry.

2. Nationals of the Czech Republic who are holders of valid national passports and enter the
territory of the Federative Republic of Brazil for the purpose of a stay that will not exceed 90
(ninety) days and that will not be used for engagement in any gainful activities there may enter the
territory of the Federative Republic of Brazil and stay there on a temporary basis without visas for a
period not exceeding 90 (ninety) days. This period may be extended provided the overall period of
stay does not exceed 180 (one hundred and eighty) days in one calendar year.

Article 2

Nationals of the State of one Contracting Party may enter the territory of the State of the other
Contracting Party and leave it at border crossings specified for international traffic.

Article 3
Nationals of the State of one Contracting Party shall respect during their stay in the territory of the
State of the other Contracting Party legal regulations of the State of this other Contracting Party,
including regulations applied to the entry into, stay in and departure from this territory.

Article 4

The Contracting Parties shall readmit the nationals of their respective States without any
special formalities or additional expenses.

Al’ticlt‘T 5
Both Contracting Parties reserve the right to deny entry into or shorten the stay in the territory

of their respective States to personae non-gratae or to persons who do not meet the conditions
stipulated for the entry or stay by the national legislation of their respective States.
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Article 6

Either of the Contracting Parties may temporarily suspend the implementation of the present
Agreement in whole or in part for reasons of security, public order, health protection or any other
relevant reasons, with the exception of Article 4. The suspension of the implementation of the
Agreement shall be forthwith notified to the other Contracting Party through diplomatic channels and
shall take effect on the day of the delivery of such notification.

Article 7

1.The Contracting Parties shall exchange through diplomatic channels specimens of their
valid national passports along with data on their issue and use not later than 30 (thirty) days after the
signing of the present Agreement.

2. In the event of any modification of the valid passports or the introduction of new passports,
the Contracting Parties shall exchange their new specimens through diplomatic channels along with
data on their issue and use not later than 30 (thirty) days prior to their introduction.

Article 8

1. The present Agreement is concluded for an unlimited period and shall enter into effect on
the date of delivery of the later diplomatic note by which one Contracting Party informs the other
Contracting Party of the approval of the Agreement in conformity with national legislation of their
respective States.

2. The present Agreement may be amended on the basis of a written agreement of the
Contracting Parties. The amendments shall enter into effect in the manner mentioned in para. 1 of
this article.”

3. Either of the Contracting Parties may denounce the present Agreement through diplomatic

channels. The denunciation shall take effect 90 (ninety) days followmg the date of its delivery to the
other Contracting Party.

Doneat.... ]‘? Al L onz i é?/h‘fm two originals, in the Portuguese, Czech
and English languages, all texts being equally authentic. In the event of any differences in
interpretation, the English version shall prevail.

e Gt

For the Government 'or the Government

" of the Federative Republic of Brazil of the Czech Republic
Affonso de Alencastro Massot . Cyril Svoboda
Ambassador Extraordinary ) Minister of Foreign
and Plenipotentiary : Affairs
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